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«Tiernos y con un aire de diario íntimo, estos poemas 
son sinceros, vulnerables y apasionados. El lector tam-
bién profundizará en las diversas facetas de Baez: la 
niña, la madre, la música, e incluso la fóbica y la soña-
dora…», Sophie Auster.

«Su legado es haber sido un vehículo para la protesta 
social, un consuelo y un rayo de esperanza para la 
gente», Patti Smith.

«Joan Baez es una mujer de espíritu firme, con un alma 
verdaderamente independiente. Nadie podía decirle 
lo que tenía que hacer, hacía lo que quería. Aprendí 
muchas cosas de ella. Jamás podría devolverle su amor 
y su entrega», Bob Dylan. 

«Un icono estadounidense que echa la vista atrás y 
recupera su historia», Vanity Fair.

«Poderoso y revelador», The Boston Globe.

«Seriamente divertido y sabio», The Independent.

«Joan Baez abraza las complejidades de la vida: escribe 
tanto desde la dicha como desde el dolor; acoge lo ca-
prichoso y lo profundo; enfrenta la lucha por aban-
donar la dicotomía del blanco o negro para disfrutar 
del gris. La poesía de Baez nos muestra que la vida 
misma consiste en aceptar tanto la luz como la oscu-
ridad», Richard Blanco. 
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Traducción de Elvira Valgañón

Joan Baez 

Durante más de seis décadas, Joan Baez ha perdu-
rado como una fuerza musical de la naturaleza. 
Desde principios de los años sesenta ejerció una 
poderosa atracción sobre una generación que en-
contró en sus baladas una fuente de inspiración 
para el lenguaje del rock, incluyendo canciones 
como House of the Rising Sun, John Riley, Jackaroe, 
House Carpenter y muchas más. Baez fue incluida 
en el Salón de la Fama del Rock & Roll en 2017. Del 
mismo modo, su compromiso con el activismo 
social y los movimientos por los derechos humanos 
y contra la guerra en todo el mundo nunca ha fla-
queado, valiéndole numerosos reconocimientos, 
como el Premio Embajadora de Conciencia, el 
máximo honor de Amnistía Internacional. Retira-
da de la actuación desde 2019, dedica gran parte de 
su tiempo a diversos proyectos, desde la publica-
ción del poemario Cuando veas a mi madre, sácala 
a bailar (Seix Barral, 2025) hasta la serie de pintu-
ras Mischief Makers, retratos que inmortalizan a 
los visionarios arriesgados que ha conocido y que 
han propiciado cambios sociales a lo largo de  
la historia, desde Martin Luther King y Bob Dylan 
hasta el Dalai Lama y Patti Smith.
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Cuando veas a mi madre, 
sácala a bailar Aunque Joan Baez lleva décadas escribiendo poesía, 

nunca la había compartido públicamente. Poemas 
sobre su vida y su pasión por el arte se habían acumu-
lado en cuadernos y trozos de papel. Ahora revela, 
por primera vez, algunas de las experiencias vitales 
más importantes que dieron forma a un icono, y ofre-
ce una mirada inédita a los recuerdos y reflexiones de 
una gran artista.

Baez escribe poemas sobre contemporáneos como Bob 
Dylan, Judy Collins y Jimi Hendrix, pero también de-
dica otros a su infancia o a su familia, e incluye piezas 
acerca de su hermana menor, la cantautora Mimi 
Fariña. Esta colección, que se presenta en edición bi-
lingüe, habla de las personas, los lugares y los momen-
tos que más han influido en su arte para convertirse 
así en un emocionante e inspirador diario personal en 
forma de poesía.

«Tiernos y con un aire de diario íntimo, estos poemas 
son sinceros, vulnerables y apasionados. El lector tam-
bién profundizará en las diversas facetas de Baez: la niña, 
la madre, la música, e incluso la fóbica y la soñadora…» 
(Sophie Auster). Artista de una influencia que trascien-
de fronteras y generaciones, «su legado es haber sido un 
vehículo para la protesta social, un consuelo y un rayo 
de esperanza para la gente» (Patti Smith).  
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Traducción del inglés por 
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GOODBYE TO THE BLACK AND WHITE BALL

I used to think the alternative to black and  
white

must be gray. To avoid living a dull life,
I dressed in black and white,
I thought in black and white—
not just good or bad, mind you,
but perfect or damned
gifted or worthless
ethereal or demonic
emblazoned or cast out.

I scoffed at anything average
and avoided middle ground—
you know, The Gray Area.
As a result, I let slip most of my life.

I was chronically anxious, insomniac,
promiscuous, multiphobic, depressed,
hypervigilant, and, luckily, immensely  

talented.

I had antennae that could turn corners ahead of me,
protect me from the mortal danger of, say,
eating dinner in a restaurant
or making a new friend—
you know, The Gray Area.
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ADIÓS AL BAILE EN BLANCO Y NEGRO

Antes creía que la única alternativa al blanco y negro
era el gris. Para no vivir una vida aburrida,
vestía de blanco y negro,
pensaba en blanco y negro;
y no solo bueno o malo, no,
sino perfecto o fallido 
genial o inútil 
etéreo o demoniaco
condecorado o proscrito. 

Me burlaba de todo lo ordinario 
y huía del término medio…
ya sabes, de la Zona Gris.
Así, dejé que se me fuera media vida.

Sufría ansiedad crónica, era insomne,
depresiva, multifóbica, promiscua,
estaba siempre alerta y, por suerte, tenía mucho 

talento. 

Y unas antenas que detectaban todos los males que 
me acechaban 

para protegerme del peligro mortal de, pongamos,
ir a cenar a un restaurante
o hacer amigos, 
ya sabes, la Zona Gris.
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When I was half a century old, I tore off the 
antennae

and turned my life over
to a power greater than myself—
which by that point could have been
a toothpick.

I pitched myself into a sea of memories
and headed blindly like a hoodwinked  

shark
for the marrow of the inner core me;
I pictured pustules of venom but
my therapist suggested it might be diamonds.

For months, I thrashed about,
recording dreams, grasping for clues,
fighting for my life and the life of my son.
When I came up for air from my flailing,
I began to see shards of color.

Slowly, I began to see my life was
sanctified, matchless,
and I would trade it for no other.
I should not have been shocked to find that
a diamond was in fact the core of me.

I continued to scrape off tenacious parasites.
I discovered that sorrow is an ocean,
fury is blue, pain is my companion,
but love had not been smashed to bits
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Cuando llegué al medio siglo, me arranqué las 
antenas

y me entregué 
a un poder superior…
que para entonces podría haber sido
hasta un palillo.

Me zambullí en un mar de recuerdos
y buceé a ciegas, como un tiburón al que han 

estafado,
hasta lo más profundo de mí; 
temía encontrar pústulas de veneno, pero
mi terapeuta sugirió que tal vez hubiera diamantes.

Durante meses, di vueltas y más vueltas, 
anotando mis sueños, buscando pistas,
luchando por mi vida y la de mi hijo.
Cuando por fin salí a coger aire 
empecé a ver resquicios de color. 

Poco a poco, fui entendiendo que mi vida 
era sagrada, única,
y que no la cambiaría por otra.
No debería haberme sorprendido descubrir
que lo que vivía dentro de mí era un diamante. 

Seguí arrancándome aquellos parásitos tenaces.
Descubrí que la tristeza es un océano,
que la furia es azul, y el dolor, mi compañero,
y que el amor había quedado malparado

Cuando veas a mi madre.indd   15Cuando veas a mi madre.indd   15 28/2/25   11:1728/2/25   11:17



16

so badly as to not be mendable,
like a gypsy violin
crushed beneath a Nazi boot.

I needed patience and an artisan.
My therapists became my artisans.

People around me
unearthed the gems I had been promised
and held my heart
in their cradling hands
as I split up into a hundred pieces,
a hundred bright souls
sorting out their places in a dazzling necklace
taking in and reflecting sunlight,
working to mend me,
to help me survive my deliverance
and transcend my survival.
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pero tenía arreglo,
como un violín gitano
aplastado por una bota nazi.

Necesitaba paciencia y un artesano.
Mis terapeutas se convirtieron en mis artesanos.

Quienes me rodeaban
desenterraron las gemas prometidas
y acunaron mi corazón
en sus manos
mientras yo me desmenuzaba en cientos de partículas,
cientos de almas brillantes
que se iban engarzando en un deslumbrante collar 
que absorbía y reflejaba la luz del sol;
todos luchaban para curarme,
para ayudarme a sobrellevar mi salvación
y a transcender a mi supervivencia. 
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